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 Born and raised in Singapore to a working-class family, one cannot 
help but pick up on the colloquial language that is spoken in day-to-day life. 
Like the country it originates from, Singapore English (Singlish) is multicul-
tural. Born out of Bazaar Malay, Singlish comprises a mixture of the official 
languages of Singapore and their dialects. Due to the origins of the language, 
Singlish is extremely complex with unique morphological and phonological 
traits.   
 

Sorry, My Singaporean Accent Too Strong Issit?
Ϯ 

 With Singlish being an oral language, learning it would require one to 
pay extra attention to the phonology of the language. There are certainly a lot 
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situations of fricatives and affricatives (Wee 270). 
 Whilst this process of constant deletion also 
occurs with words derived by the suffix -ed, it is im-
portant to note that consonant deletions of this sort do 
not occur when the stops are no longer in the final po-
sition through derivation like adding the affix -ing 
(Wee 271).   
 
This One is Come from Where One?3 

Because of how Singlish as a language was created, a 
large portion of its lexemes come from borrowing; 
“incorporating Chinese dialect (particularly Hokkien) 
and Malay lexical and grammatical elements. Due to 
the correlation between how often a language is bor-
rowed from and the population of said language 
speakers,  most of the discourse particles found in 
Singlish are mainly borrowed from Cantonese and 
Hokkien (Ler 35). Singapore has about 10 particles of 
varying origins, they include lah [lɑˈ], ah [ɑˈ], what 
[wʌˈd], hah [hʌˈ], lor [lɔˈɹ̚], hor [hɔˈɹ̚], nah [nɑˈ], leh 
[leˈ], ma [mɑˈ], and meh [meˈ] (Ler 36).  
As mentioned, Singaporeans have a tendency to speak 
incredibly efficiently. Apart from the phonological 
methods mentioned prior, Singaporeans also make use 
of clipping and initialism to quicken their speech. No-

tably, Singaporeans clip words like air-conditioner 
into air-con (Deterding 76-77). Furthermore, Singapo-
reans make extensive use of initialization, for instance 
calling the flats built by the Housing and Develop-
ment Board, HDB [hejˈtʃ dɪˈ bɪˈ]. It is also worthwhile 
to note that much of the initialism that occurs in Sin-
gapore is used in both day-to-day conversations and 
official governments (Deterding 78).   
 
Your England Speak Until so Atas For What? 4 

Throughout the years, there have been many debates 
regarding Singlish as a language and its existence in 
the official capacity. To many Singaporeans, Singlish 
represents unity, a language that connects the four pre-
dominant races together. To a government that was 
determined to make something out of the young coun-
try of Singapore, Singlish would do nothing but hinder 
Singapore’s growth. During the National Day Speech 
of 1999 made by former Prime Minister Goh Chok 
Tong, Mr. Goh made clear that Gurmit Singh, a talent-
ed actor who played the character of Phua Chu Kang, 
a Singlish-speaking contractor, was not doing a ser-
vice for Singaporeans who saw themselves represent-
ed on television. Evidently, Mr. Goh’s remarks went a 
long way as the Speak Good English Movement 
(SGEM) was created the next year. Whilst the SGEM 
now states that they acknowledge the existence of 
Singlish and that there is a difference between 
Singlish, English, and broken English, it did not start 
out that way.  

(Continued from page 1) 

[dɪˈs   wʌˈn   ɪˈz   kʌˈm   fɹʌˈm   wæˈ   wʌˈn] Where did this 
come from? 

[jɔˈɹ̚   ɪŋˈlən   spɪˈk   ʌntjuˈ   soˈ   ɐˈtɑs   fɔˈ   wʌˈd] What are you 
speaking in such proper and sophisticated English for?  

Singapore skyline (public domain) 
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The Beginning of Human Language: Hominid Language & Communication 

Emily Fedora, Major in Bioanthropology 

Hominid language is an interesting yet difficult 
topic to study due to the rapidly fading quality of spo-
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Butler, R. S. (2022). Are there differences in 
the cranial base of humans and apes? Journal 
of Voice.  

Benninger et al. explore the theory that chang-
es to the basicranium in Plio-Pleistocene homi-
nids contributed to human language emergence 
by lowering the larynx. Midline skull base an-
gles and pharynx muscle attachment measure-
ments of modern humans to those of apes and 
hominids are compared, with modern humans 
presenting more acute angles than hominids 
and apes. The authors address that this study 
can not prove that basicranium changes low-
ered the larynx without studying soft-tissue 
structures, however, this study promotes that 
correlations between multiple vocal tract 
changes should be studied to gather a better 
understanding of how these changes occurred.  

Gentilucci, M., & Corballis, M. C. (2006). From man-
ual gesture to speech: a gradual transition. 
Neuroscience and Biobehavioral Reviews, 30
(7), 949–960.  

Gentilucci and Corballis discuss the idea that 
the vocal-auditory channel of spoken language 
may have evolved from a manuo-visual sys-
tem. This theory is supported in the following 
ways: iconic gestures have evolved into arbi-
trary symbols, the evolution to bipedalism in 
primates has allowed for hands to be used for 
gesturing, and that mirror neurons in the brain 
have evolved in primates to allow for one indi-
vidual to replicate another’s movement. It is 
then argued that with the evolution of vocal 
tract anatomy and the FOXP2 gene, there was 
a gradual shift from gesturing to vocalization 
in later human ancestors. 

Hillert, D. G. (2015). On the evolving biology of lan-
guage. Frontiers in Psychology, 
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jected the idea that mimetic sound symbolism was the 
root of all language (Moor 313-314). With the decline 
in interest around the aforementioned ‘
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Onomatopoeia as Process 

Sasamoto and Jackson (2016) consider how onomato-
poeia works on the level of signification and examine 
it as a potentially extralinguistic process. For these 
authors, onomatopoeia works by gesturing towards a 
relevant connotation via sound association, like how 
one may gesture with one’s hands (42). This is op-
posed to a lexical word which would have a direct re-
lationship from signifier to signified. This reframing is 
important for the authors as it explains how novel ono-
matopoeic utterances may be understood (39). All on-
omatopoeia may be ranked on a scale of lexicality. 
Novel onomatopoeia such as English hjckrrh, coined 
by Lewis Carroll for Alice in Wonderland, has no lexi-
cal o�⁗ conxa✀
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convergence of said languages, with the grammar, se-
mantics, and isomorphisms practically experiencing a 
full replication. This is what has been witnessed be-
tween the Tariana and Tukanoan languages.  
 The Vaupés river basin is an important head-
water of the Rio Negro, which itself is an offshoot of 
the Amazon river, and this is where we find a large 
multilingual language continuum (Aikhenvald, 2013; 
2014). The Vaupés river basin inhabits regions of Co-
lombia and Brazil, with language groups in these areas 
sharing in the bounty of several languages. East Tuka-
noan, Arawak, and Maku, belonging to three genet-
ically independent groups, are spoken in the river ba-
sin (Aikhenvald, 2013). However, while these groups 
are not genetically linked to our knowledge, we do see 
a shared societal characteristic that is denoted by the 
language being spoken (not including the Maku). This 
multi-linguistic region of the Amazon follows the 
mechanism of linguistic exogamy, leading to an obli-
gation towards multilingualism (Aikhenvald, 1996; 
2013; 2014). Linguistic exogamy is a societal mecha-
nism to increase genetic variation; to prevent the mar-
rying of someone to whom one could be related 
(Aikhenvald, 1996; 2013; 2014). In this particular ver-
sion of exogamy, one cannot marry someone who 
speaks the same language as them, and rather must 
marry someone who speaks a different language 
(Aikhenvald, 1996; 2013; 2014). As a result of this 
rule, one inherits their patrilineal language, the lan-
guage of their father and uses the language as a means 
of identification (Aikhenvald, 1996; 2013; 2014). A 
Tariana elder named Leonardo Brito explains this 
mechanism as not marrying ones sister, as when 
someone speaks the same language as another, they 
are considered brothers (Aikhenvald, 2013). A com-
mon saying, in reference to linguistic exogamy, shared 
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Considering the American native languages in 
South America, we see that there are approximately 
11.2 million speakers (Lyovin 2017). However, not 
enough studies studies were carried out about them, 
and their genetic classification is poorly understood. 
In Brazil, the largest South American, the estimative is 
of 150 - 160 Indigenous languages, subdivided into 
some 19 linguistic families (Nikulin and Carvalho 
256). 

One of the larger language family in South 
America is the Tupian language family (Galucio 
2015), consisting of 40 to 45 languages, “classified 
into ten branches: Arikém, Awetí, Jurúna, Mawé, 
Mondé, Mundurukú, Puruborá, Ramaráma, Tuparí, 
and Tupí-Guaraní” (230).   

There is not a definite agreement about the 
phylogenetic classification of the South American lan-
guages and families (Galucio et al 2015). Many re-
searchers divide Tupí-Guaraní languages into two big 
groups: “Tupí in eastern Brazil and Guaraní in Para-
guay and Argentina” (Britannica Encyclopedia, Tupí-
Guaraní Languages). This would be just a very gener-
alization about the Tupí-Guaraní languages, and 
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26). According to Cardoso (2008 01), Kaiowá (also 



 

 

vowels – have an oral and nasal variant defined by the 
spreading of the nasal feature; 
- voiceless stops are always oral and are transparent to 
nasal harmony; 
- voiced stops are inherently nasal and are pre-
nasalized when an accented [-nasal] vowel occurs to 
its right; 
- accented [+ nasal] vowels spread nasality in both di-
rections (bidirectional); 
- there are two nasal autosegment spreading rules – a 
rule of Deep Scattering and another Surface Scattering 
(Cardoso 2008 222-223). 
 On vowel phonemes, Cardoso (2008 242) 
highlights that Kaiowá (Guaraní) language has binary 
features [ ± nasal]. These are the vowels for the specif-
ic language: /a /, / e /, / i /, / ɨ /, / o /, / u / and  also  / 
ã /, / ẽ/, / ĩ/,  / ȋ/, /õ /, / ũ /. 
 On consonant phonemes, Cardoso (2008) ex-
plains that the bilabial phoneme / p /, the alveolate 
one / t /, the velate one / k /, the lip-velate / kw /, and 
the glottal phoneme /ʔ/ only occur in syllable for-
mation/attack and they are "transparent to the scatter-
ing of nasality from vowel segments" (243). 

An important feature in the Guaraní-Kaiowá 
Morphology, is that there are not definite or indefinite 



 

 

- personal prefixes connected to verbs; 
- relational prefixes connected to dependent nouns, 
verbs or postpositions; 
- casual suffixes connected to nouns; 
- negative suffixes, "which do inflections for verbs and 
nouns according to the sentence predicates" (Carvalho 
2018 18). 

Nevertheless, morphological derivation is not 
so common in Guaraní-Kaiowá language, and its us-
age is "controlled by the speaker". Carvalho (2018 18-
21) emphasizes that there are cases where specific ex-
pressions or other structures can be usage in lieu of 
derivational morphemes. Carvalho presents three ways 
of morphological derivation in this language: internal 
derivation, for having new structures keeping the same 
word class from the original one; external derivation, 
where there are new structures but changing the word 
class from the original one; and mixed derivation, hav-
ing both possibilities. Examples:  
i-porã-kwe (beautiful+ -kwe-(n)guer  derivational 
morpheme for 'retrospective state of existing') = what 
had been beautiful. 
o-mombo-a-kwe (throw+ 
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